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 ملخصال
التركيب   المتراكأحد    bn-ir.f sDmيعتبر  بداية  في  ظهوره  وبدأ  النادرة.  النفى  المتأخرة  يب  هذا Early LEرحلة  ويعد   .

التركيب   من  أولى  شكل  الكلاسيكية  bn-i.ir.f sDmالتركيب  المرحلة  عن صيغ  التركيب  هذا  ويختلف   .nn sDm.f    وصيغ

 .  bn i.sdm.fو    bn sDm.fالمرحلة الانتقالية 

 من حيث المعنى والدلالة والاستخدام.ومقارنته بسابقيه وخلفه  bn-ir.f sDmى التركيب تهدف الدراسة إلى تسليط الضوء عل

 .  ir.f sDmوانقسم البحث إلى جزئين، الأول منهما يتناول التركيب محل الدراسة، بينما يركز الآخر على شكله المثبت 

 

التركيب   أن  إلي  الدراسة  المستقبل، وهو  bn-ir.f sDmوتوصلت  نفى  التركيب    يعبر عن  من  المنفى  المؤكد  الشكل 

.  i.sDm.fو     bn sDm.fوالانتقاليتين     nn sDm.f. وقد حل هذا التركيب محل الصيغة الكلاسيكية    ir.f sDmالمثبت  

 .  <bn-i.ir.f sDm   <iwnAوقد أخذ هذا التركيب شكله الكامل في المرحلة المتأخرة 

 

 . bn-ir.f sDm  ،ir.f sDmلنفى، المرحلة المتأخرة، تراكيب االكلمات الدالة: 

Abstract 
The construction bn-ir.f sDm is rare negative construction that appeared in the Early Late 

Egyptian. The construction bn-ir.f sDm is the origin of the negative construction bn-i.ir.f sDm. 

Furthermore, the negative bn-ir.f sDm differs from the negative constructions of Middle Egyptian 

nn sDm.f    and Transitional Egyptian bn i.sdm.f and bn sDm.f. 
 The study highlights the rare negative construction bn-ir.f sDm and compares its meaning and 

use with its predecessor MEg, and ancestor LE. The study divides into two main parts; the first 

part focuses on the negative form of the construction bn-ir.f sDm while the last one on the 

affirmative form ir.f sDm. 

It could be concluded that the construction bn-ir.f sDm denotes the negative future. Furthermore, 

the construction bn-ir.f sDm is the negative form of the affirmative construction ir.f sDm. 

Originally, The negative construction of MEg nn sDm.f and Transitional Egyptian bn sDm.f   and  

i.sDm.f are substituted with the negative construction bn-ir.f sDm. In LE, the construction became 

bn-i.ir.f sDm <iwnA>. 

 

Keywords :Early Late Egyptian, negative constructions, bn-ir.f sDm, the construction ir.f sDm, 

Late Egyptian. 
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 مقدمة: ال
التى  وهو من تراكيب النفى المؤكدة  .  Early LEفي بداية المرحلة المتأخرة    bn-ir.f sDmظهر تركيب النفى النادر  

 التي تستخدم لنفي الجمل الاسمية والمؤكدة.  bnفى بالأداة تن

 

 ساد في المرحلة المتأخرة الذي المؤكد  النفييعد هذا التركيب هو الشكل الأولى لتركيب  

bn-i.ir.f sDm  يفتقر السابقة    إلى. حيث  يختلف عن  (  i)  وجود  أنه  كما  المتأخرة.  المرحلة  في  أضيفت  التى 

المؤك النفي  الخاصيغ  مندة  الدراسة  محل  التركيب  يتألف  والإنتقالية.  الكلاسيكية  بالمرحلة  نفى   صة  فعل  bn أداة   ،

نتقالية، التي تتكون من  المرحلتين الكلاسيكية والا  . لذلك فهو يختلف عن تراكيبsDmوالمصدر    f.الفاعل  ،    irمساعد  

 .    bn sDm.fو   nn sDm.fفعل وفاعل مسبوقين بأداة نفي كما تظهر الصيغتان 

 
النادر   النفى  تركيب  على  الضوء  إلقاء  إلي  الدراسة  فيها   bn-ir.f sDmتهدف  يستخدم  التي  والسياقات  دلالته  وبيان 

حتى  هدف الدراسة كذلك إلى الإشارة إلي شكله في المرحلة الكلاسيكية وتتبع تطوره  ومقارنة ذلك بشكله المثبت. كما ت

 المرحلة المتأخرة.  

بينما يتناول الآخر نظيره المثبت    bn-ir.f sDmلي جزئين رئيسيين يتناول الأول منهما التركيب  البحث إوقد تم تقسيم  

   .ir.f sDmالتركيب المؤكد 

 

• bn-ir.f sDm : 

هي أول من أشار إلي وجود مثالين لهذا التركيب    Davis1من التراكيب النادرة. وكانت   ir.f sDm-bn  يعتبر التركيب

والأخر من نهاية الأسرة التاسعة عشرة. إلا أنها لم تقم بدراسة التركيب وتتبع تطوره وتحديد  عمارنة أحدهما من فترة ال

بفت  Shehada2دلالته. كما أوردت   السابق الخاص  المثال  النفس  العمارنة في دراستها عن  الفعلية في فترة  رة  صيغ 

     ية.   ه الزمنلم تتبع تطوره كما لم تشر إلي دلالت  -أيضًا-العمارنة. إلا أنها

للمرحلة المتأخرة، الذى يتكون من: فعل    bn-ir.f sDmيمثل التركيب   أول تركيب منفى مؤكد يطابق النظام الفعلى 

ا خلاف  على  ومصدر،  وفاعل  أنتج  مساعد  والذى  وفاعل  فعل  بوجود  يتميز  والذى  السابقة  الفترة  في  الفعلى  لنظام 

 . bn i.sDm.fو   bn sDm.f 3ليتين الانتقا والصيغتين   nn sDm.fالصيغة الكلاسيكية 

 

 4:على لوحات الحدود في مدينة العمارنة ir.f sDm-bnكان أول ظهور للتركيب 

 

 
bn ftt.tw.f bn iai.tw.f bn krp.tw.f bn iaaw<.tw.f m qD> bn-iryw HHi.f 

 لن يمُحى )النقش( ولن يغُسل ولن يقُشط ولن يغُطى بالجص ولن يفُقد. 

 .  bn sDm.fمستخدم بعد سلسلة من صيغ   bn-ir.f sDmالسابق أن التركيب  المثال ويلاحظ في 

 
 المعبرة عن المستقبل    sDm.fهى الشكل المنفى من صيغة   bn sDm.fوصيغة 

(sDm.fctive Prospe) (5)  الكلاسيكية الصيغة  لذلك  وهى  nn sDm.f .(6  )، وحلت محل  أو مؤكدة،  اسمية  صيغة 

بالأداة   تنفى  المر   nnفهى  وبالأداة  في  الكلاسيكية،  والمتأخرة.  bnحلة  الانتقالية  المرحلة  ل   (7) في  صيغة وقد أضيف 

 
(1) Davis 1973, 20. 

(2) Shehada 2019, 81. 

   المرحلة الانتقالية يتطابق مع النظام الفعلى في المرحلة الكلاسيكية من حيث وجود فعل وفاعل.ام الفعلى في  النظ( 3)
(4) Murnane-Van Siclen III 1993, 96 (B 18-19). 
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لصيغة الأخيرة مثلها مثل سابقتها يعى أن اومن الطب   i.sDm.f.(8)( وأصبحت تكُتب  i)  السابقة    sDm.fالمستقبل  

 .  bn i.sDm.fبحيث تصبح  bnتنفى بأداة النفى 

 .  irالذى تطور مع الفعل المساعد  i.ir.f sDm-bnتقابل التركيب  .sDm.f bn iة أن الصيغ  (9) وتقترح ديفيز

يشير إلي    bn sDm.fة من صيغ  جنبًا إلي جنب وبعد سلسل  bn-ir.f sDmوطبقًا لما سبق يتضح أن استخدام التركيب  

 أنهما يعبران عن نفس المعنى ولهما نفس الوظيفة والاستخدام.   

 

 (10) :8ال أخر من بردية أنستاسى رقم ثاني مثيظهر من عهد رمسيس ال

 
bn-ir.k gmt ky dpt r Atp.f 

 لن تجد مركب أخر لتحمله. 
 

 (11):4رقم ومن عهد سيتي الثاني يظهر مثال ثالث على بردية أنستاسى  

 
i.ir.k ir nkt qbH r ix iw bn-ir.k dit iry.f swA 

 لماذا صنعت هذا الشيء التافه ولم تجعله يمر؟

 
يأتي كمقابل منفى لتركيب الزمن الثاني المثبت الخاص بالمرحلة    bn-ir.f sDmثال السابق أن التركيب  لمفي ا  يلاحظ

 . i.ir.f sdmالمتأخرة 
الذى يحول الجمل إلي جمل غير أولية لها معنى الحال، وهو    iwبعد المحول    bn-ir.f sDmكما يظهر هنا التركيب  

 sDm.f bn . (12)استخدام ظهر من قبل مع الصيغة 

 
مس من نهاية الأسرة التاسعة عشرة. فقد جاء  -فهو يرجع إلي عهد الملك آمون  bn-ir.f sDmأما أخر أمثلة التركيب  

 (13) ي:على أوستراكا من دير المدينة ما يل

 
bn-ir.s mr.i bn nk<.i> st 

 لن تحبني ولن أضاجعها.

  (14) .كما ظهر في مثال سابق  bn sDm.fتقالية غة الانفي المثال السابق بجانب الصي   ir.f sDm-bnيظهر التركيب 
 

  

 
(5) Frandsen 1974, 15, §13.2; Junge 2005, 74, 140.  

(6) Kroeber 1970, 62; Junge 2005, 74, 140. 

(7) Davis 1973, 22. 

(8) Junge 2005, 129. 

(9) Davis 1973, 17. 

(10) P. Anastasi VIII, vs. 6 = Bakir 1970, Pl. 31, vs. 6; KRI III 504(6-7). 

(11) LEM 46(13). 

(12) Černy-Groll 1993, 335.  

(13) KRI IV 232(9).  

   .2-1راجع ص  )14( 
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 : ir.f sDmالتركيب المؤكد  •
التركيب   ا  (15) إلى متعلق ظرفي حتى يكون تركيبًا مؤكداً،  ir.f sDmيحتاج  التركيب  لعكس معلى  ir.f -bnن 

sdm  الذى يعد تركيبًا مؤكداً في حد ذاته. فوجود أداة النفيbn  كداً. كونه مؤفي هذا التركيب يشير إلي 

 
. أحدهما أقتصر فيما بعد على  ir.f sDmتركيبين بالشكل    Early LEأظهرت النصوص في بداية المرحلة المتأخرة  

علي وأطلق  ثلاثية  من  الأكثر  الأول  المصادر  التام  الماضى  زمن  في    First Perfect Tense  ،afswtMه 

  (16) .القبطية

 
 بحيث يصبح   sDmومصدر  f.وفاعل  irمساعد ن: فعل بينما الآخر جاء تركيبًا مؤكدا، يتكون م

 ir.f sDm  ويلي هذا التركيب شبه جملة ظرفية أو متعلق ظرفي يشكل نصف الجملة وخبرها الظرفي، بحيث يصبح .

 . ir.f sDm+ Adv. Adjunct كيب:التر

 
المثبت   للتركيب  ظهور  أقدم  فق     ir.f sDm + Adv. Adjunctيرجع  الثالث.  تحوتمس  علفترة  جاء  ظهر د  لى 

 B.M. 10102:(17 ) بردية

 
ir.f mdt Hna.i iw.i ii.kwi 
 تحدث معي بينما كنت أأتي. 

 
ستخدام، تكرر ظهوره كثيرًا على لوحات الحدود كما بحلول فترة العمارنة أصبح هذا التركيب من التراكيب شائعة الا

  (18):يلي

 
tA-st ir.f inH.s n.f m Dw Ds.f ir.f hryt Hr-ib.s)19 ( 

 ن الذى أحاطه)إخناتون( له)آتون( بجبل بنفسه ويحتفل في وسطه.المكا
 
 

 
ir.i xrp n pA-Snw…)20 ( 

 أقود البلاط.... 

 

 (21) :ومن نفس النصوص يظهر مثال ثالث

 

 
(15) Bakir 1983, 44, §133; Junge 2005, 129-130; Satzinger 2020, 144-145.  

(16) Loprieno 1995, 91-92, Junge 2005, 97.   

(17) Glanville 1928, Pl. 35, Pap. B.M. 10102 vs. (7).   

(18) Murnane-Van Ciclen III 1993, 24(K12), (X15).   

  X1Van Ciclen III 1993, 24-Murnane)(5.. أنظر: Xمن النسخة   ib.s -Hrتم تكملة الجزء  )19( 

(20) Murnane-Van Ciclen III 1993, 32(X46).   

(21) Murnane-Van Ciclen III 1993, 90(A 8-9).   
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ir pA-wD rsy nty Hr pA-Dw iAbty ntf pA-wD n Axt-Itn pAy pA ir.i aHa r r-a.f bn sni.i sw r rsy 

r nHH Dt 
آتون هذه التي أقف عندها ولن أتجاوزها -جنوبية التي على التل الشرقي، إنها لوحة آختلوحة ال بخصوص ال 

 جنوبًا إلي الأبد. 

   (22)نصوص.وتكرر النص السابق في موضعين آخرين من نفس ال 

 

 (23)وفي موضع أخر يظهر المثال: 

 

 
irw pA-Itn pAy.i it sxpr.sn r nHH bn wsf.i pAy anx 

 الأبد، لن أهمل هذا القسم.   مون إلييخلقهم والدي آ

 (24) علاوة على ذلك ظهر هذا التركيب مرتين من عهد حور إم حب. المثال الأول:

 
m-hrw-nb ir.f Sms pr-aA anx wDA snb 

 ع هو الفرعون ليحيا في رغد وصحة. ا يتبيوميً 
 

هذا التركيب يعبر عن    إلى أن  الذي يعنى "في كل يوم/ يوميًا"، يشير   ، m-hrw-nbووجود ظرف الزمان المركب  

منتهى   غير  حدث  عن  أو  أن    . Imperfectiveالمضارع  على  يدل  مُقدم  ظرفي  كمتعلق  استخدامه  إلى  بالإضافة 

 التركيب تركيب مؤكد.  
 

 (25) ثاني:ال ال والمث

 
xr swt iry nA-n-HAtyw-aA Smt m-di tA-wDyt Hr nA-n-xt n nA-n-nmHyw 

 سبب أشياء المحتاجين. لبعثة بالآن، حقًا يمشى العمد مع ا 
 

 ، كما يلي: ir.f sDmقدمت نصوص معركة قادش ثلاثة أمثلة للتركيب المؤكد 

 

 
 

mk A xAa n pA-mSa nT-Htr ir.k aHa r nHm.w Hr rA n ix)26 ( 
 

 انظر، فقد تركنا المشاة ومقاتلي العربات الحربية، لماذا تقف لكى تنقذهم؟

 

 
(22) Murnane-Van Ciclen III 1993, 91(A 9-10); 92(A 10-11).   

(23) Murnane-Van Ciclen III 1993, 94 (N 19-20)=(A 15-16).   

(24) Urk. IV 2146(13).   

(25) Urk. IV 2151(4-5).   

(26) KRI II 68(1-8), §§ 211-212.   
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استخدم في المثال السابق في جملة استفهامية، هى أحد السياقات    ir.f sDmكد  يب المؤمن الجدير بالملاحظة أن الترك

 i.ir.f sDm. (27 )التي يستخدم فيها التركيب المؤكد في شكله الكامل 

 
 اني فقد ورد كالتالي:ثال الثأما الم

 
 

ir.sn aHa Hr Dd n pr-aA anx wDA snb tnw hrw pA-hrw pA-wr Xsy n #t m pA-tA n #rb Hr mHt 
&wnpi)28 ( 

 يقفون ويقولون كل يوم للفرعون، ليحيا في رغد وصحة: الحاكم الخاسئ لخاتى في أرض حلب، شمال تونبى.

في المثال السابق أن هذا التركيب يدل على حدث مستمر وغير    يوم"  " كل  tnw hrwيدل استخدام ظرف الزمان "

 منتهى.

 
 أما المثال الثالث فقد جاء كما يلي:

 

 
 

ptr ir.i sDm m-tAy-wnwt m-di pAy HApytw 2 n pA-xrw n #t r-Dd pA-xrw n #t iw Hna 
xAswt aSA nty Hna.f)29 ( 

 كثيرة معه.أنتبه، اسمع الآن من هذين الجاسوسين للعدو الخيتى أن: العدو الخاسئ لخاتى آتى مع بلاد أجنبية 

الزمان أيضًا استخدام ظرف  ا  wnwt-tAy-m(30) وهنا يدل  الجملة غير  لل "في هذه  الحدث في  حظة/ الآن" على أن 

 منته.

 

 الثاني الإله خونسو:   من نفس الفترة، يخاطب الملك رمسيس (31) وعلى لوحة بنترش

 

 
aHa.n  wHm.n Hm.f  m-bAH #nsw m WAst Nfr-Htp m Dd pA-nb nfr ir.i wHm m-bAH.k Hr sAt n 

pA-wr n Bxtn 
 حتب القول: السيد الجميل، أكرر أمامك بخصوص ابنة حاكم بختان.-فرفي واست ن -سوعندئذ كرر جلالته أمام خون 

 

 (32) اية الأسرة التاسعة عشرة مرتين. أولهما على أوستراكا هيراطيقية كالتالي: في نه ir.f sDmظهر التركيب المؤكد 

 
…Hr Dd n.i ir.k Smt r pAy.n pr mtw.k aq r iH 

 ل إلي الإسطبل.لنا وسوف تدخ... قال لي: سوف تمشى إلي منز

 
(27) Frandsen 1974, §§ 88; Černy-Groll 1993, 368.   

(28) KRI II 113 (11-14), §§ 56-57.   

(29) KRI II 114 (6-15), §§ 59-62.   

)30(  wnwt-tAy-m  :تترجم "الآن"، أنظر.Hannig 1999, 48; Lesko 2002, I, 101   
(31) KRI II 285(14-15).   

(32) HO, Pl. LXXXVIII rt. (3).   



 bn-ir.f sDmالنادر   يالنف  تركيب

 

101 
 

 

 Cairo 58059: (33 )وثانيهما على خطاب ورد على بردية 

 
ir.f spr r.i m xAwy m grH iw.f iai nAy.f Hbsw m pA-hrw 

 يصل إليً وقت الغسق من الليل، بينما يغسل ملابسه في النهار.
 
 

 الخاتمة: 
 Earlyر في المرحلة المتأخرة المبكرة  ظه  bn-ir.f sDmكنتيجة لما سبق يمكن القول أن، التركيب المؤكد المنفي  

LE   وهو سلف التركيب المنفي للمرحلة المتأخرة 

bn-i.ir.f sDm….<iwnA>    وخلف الصيغ الكلاسيكيةnn sDm.f      والانتقاليةbn sDm.f    وbn i.sDm.f  ويمكن .

 ول التالي:تتبع تطوره من المرحلة الكلاسيكية وحتى المرحلة المتأخرة كما يوضح الجد

 
LE TEgy MEgy 

bn-ir.f sDm 
bn-i.ir.f sDm 

bn sDm.f  
bn i.sDm.f 

nn sDm.f 

 
و     nn sDm.fإلي نفي المستقبل أو حدث غير منته، شأنه في ذلك شأن سابقيه    bn-ir.f sDmيشير التركيب المنفي  

bn sDm.fيب المؤكد  ر منفي للترك، إلا أنه من الممكن أن يشير إلي نفي حدث منتهى خاصة إذا ظهر كنظيi.ir.f 

sDm ( 34) تقبل.وفي نفس السياق، وذلك لأن التركيب الأخير ممكن أن يشير إلي زمن الماضي أو المس 

 
-bn  شكل أولي لتركيب نفي الزمن الثاني الخاص بالمرحلة المتأخرة في شكله الكامل  bn-ir.f sDmيعتبر التركيب  

i.ir.f sDm ية المرحلة المتأخرة بدون السابقة  لظهور في بدا. حيث بدأ هذا التركيب في اi    ثم ما لبس أن أخذ شكله

 . <bn-i.ir.f…<iwnAالكامل 

 ن يتطابقان مع النظام التحليلي للمرحلة المتأخرة من وجود فعل مساعد منفي يليه فاعل ثم مصدر.  وكلا التركيبي

 
عن حدث غير منتهي    -أغلب الأحيان  في-. ويعبرbn-ir.f sDmهو الشكل المثبت للتركيب المنفي    ir.f sDmالتركيب  

تت  ويمكن  المضارع.  على  دالة  كلمات  الأحيان وجود  بعض  في  ذلك  على  من  يدل  المثبت  المؤكد  التركيب  تطور  بع 

 المرحلة الكلاسيكية وحتى المرحلة المتأخرة كما يلي:

LE TEgy MEgy 
ir.f sDm 

i.ir.f sDm 
i.sDm.f sDm.f (irr.f) 

 
 iخرة تركيبين مؤكدين مثبتين وآخرين منفيين. تركيبان من بداية المرحلة المتأخرة بدون السابقة  لمرحلة المتأتمتلك ا 
بالسابقة    bn ir.f sDmو    ir.f sDmوهما:   الحقيقية  المتأخرة  المرحلة  تراكيب  من    i.ir.f sDmوهما:    iوتركيبان 

 كما يوضح الجدول التالي:  bn-i.ir.f sDmو

 

 

 
(33) P. Cairo 58059 (3)= Bakir 1970 1970 Pl. 7(3)= KRI III 251(16)- 252(2).    

(34) Neveu 2005, 93.   
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LE                   Early LE 
i.ir.f sDm ir.f sDm Affirmative 

bn-i.ir.f sDm…<iwnA> bn-ir.f sDm Negative 
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